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H Ocia Acsttovpyia
Evopén

Sacerdos ¥ Eic to dvoua tou Iatede xa tou Tiol
xat Tou Ayiou Ilveluaroc.
Populus Aunv.

S. H ydpn tov Kuplou uag Inoot XpiotoU, n aydrn tou
Ocol Hatépa, xou n xowwvie tou Ayiou Ilveluatoc o
elvan pali oag.

P. Kou ye to mvedua cou.

S. AdeApoi, ac avayvwploouue To qUUPTIHUAT XS, Yid
va yivouue déior va teAécovue tn Jela puotaywyia.

P. Opohoyd otov mavtodivauyo Oebd xou ¢” ode,
adelpol, 6Tl ToAD audptnoa Ye oxéelc Ye AdyLd, Ue
€pyo xon mopoeldelc. Audptnoa, opdptnoa, mdpo TOAD
oudpTNoL.

'V autd ietebow v Aewmdpdevo Mogia, dhoug toug
Avyyéhoug xau toug Ayloug xou ecdic, adehgol, va
npocevynieite yia péva otov Koplo xou ©ed poc.

3. O navtodUvauos Oedc ac pac eAerioet, o
CUYXWPTOEL TIC QUUPTIES S Xt oC UaS 0dNYTioeL o)
w1 Ty audvia.

. Auny.

. Kopie, eAénoov.

. Kopie, ehéncov.

. Xpioté, eAénoov.

. XploTé, ehénocov.

. Kopie, eAénoov.

. Kopie, ehénocov.

w9

RN

AbEa
P. Ad6&a ev ulotolc Oed xou enl yng ewprvn ev
avipdrols evdoxia.
Tuvolpev og, eVAOYOVUEY GE, TPOGXUVOUUEY OE,
00E0NOYOVUEY OE, EUYUPLOTOVUEY GOL BLot TNV PEYEANY
oou d6&av, Kiple Océ, Boothel enoupdvie, Océ Ildtep
Tavtoxpdtop.
Kopie, Tié Movoyevée, Inoob Xpioté, Kipie o ©edg, o
Apvée tou Beov), o Tibe tou Iatpde, o aipwv Ty
apopTiony ToL x6oPoU, EAENCOV NUAC
o afpwv tag apapTiog TV XOGPoU, TEOGGdEEM TNV BENCLY
NHOY:

The Holy Mass
Introductory Rites

Entrance antiphon
Sign of the cross
Priest ® In the name of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit.
All Amen.
Greeting
P. The grace of our Lord Jesus Christ, and the love of
God and the fellowship of the Holy Spirit be with you
all.
A. And also with you.
Penitential Rite
P. My brothers and sisters, to prepare ourselves to
celebrate the sacred mysteries, let us call to mind our
sins.
A. T confess to almighty God, and to you, my
brothers and sisters, that I have sinned through my
own fault in my thoughts and in my words, in what 1
have done, and in what I have failed to do.
And T ask blessed Mary, ever virgin, all the angels and
saints, and you, my brothers and sisters, to pray for
me to the Lord our God.
P. May almighty God have mercy on us, forgive us
our sins, and bring us to everlasting life.

. Amen.
Lord have mercy:.
. Lord have mercy.

. Christ have mercy.
. Christ have mercy.
Lord have mercy.

. Lord have mercy.

>0 > > T

Gloria
A. Glory to God in the highest, and peace to his
people on earth.
Lord God, heavenly King, almighty God and Father,
we worship you, we give you thanks, we praise you for
your glory.

Lord Jesus Christ, only Son of the Father, Lord God,
Lamb of God, you take away the sin of the world,
have mercy on us;
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o xodnuevog ev de€ld tou Iatpde, erénoov nude.

O1t ou et pévos ‘Ayiog, ou el wévog Kiplog, ou et uévog
"Tiotoc Inoole Xpeiotde, yetd tou Havaryiou
IIvebuarog, eig 86Eav Oeol Iatpode.
Ay,
Juvantn denon
S. Ac mpooeuynoiue: (...) (...)
P. AuAv.
Axolovdia ToL Aoyou
ITpwto avayveoua
Lector Adyoc tou Kuplou.
P. Yéuyapiotoipe, Kipie.
Avtipwvixog Paipog
AEUTERPO AVAY VWO
. Adyoc tou Kuplou.
. LéuyapoTtovpe, Kopte.
AXAnhouvia. Evayyeiio

-

. AXNnhoutal

. O Kbpioc va elvan uall ooc.

Kot pe to nvelpa cov.

. Avdyvwoua and to xatd ... dyio Evayyélio.
E Ao6Ea oo, Kopie, 86&a cot.

. Adyoc tou Kuplou.

. 2 vuvoupe, Kopie, Incol Xeloté.

WYY ®n

ITiotevw
ITiotebo e éva Oedy, Houtépa Havroxpdrtopa, oty
0LEAYOD XOL YNNG, OPUTWY TE TAVTWY XL AOEATWV.

Ko eic éva Kiptov Incotv Xplotdy, tov Tiév tou Oeol
Tov povoyevt], tov ex tou Iatpde yevwniévta npo
TEAVTWY TV AUOVOV.

Dwg ex pwtéc, Ocdv akndvov ex BOeol aintvou.
Tevvndévta, ou nondévta, ogoolaolov T Iotet,

Ol ou To TAVTA EYEVETO.

Tov 8V nudc toug aviponoug xa Sl TNV NUETEPAY
owtnelay XaTeEAYOVTA EX TWV 0LEOVAY,

H xan oopxwdévta ex IIveduatog Ayiouv xow Maploc tne
TMopdévou xon evavipwnrioavTa.

Yravpwiévta te unép nuov enl Movtiou IIAdtou, xou
nardovVTaL XL TOPEVTA,

xon avaoTévTa T Teltn Nuéea, xatd tac I'oapdc, xou
avehdovTa eic Toug ovpavols xou xadeldpevoy ex
de&uodv tou Hatpde.

you are seated at the right hand of the Father: receive
our prayer.
For you alone are the Holy One, you alone are the
Lord, you alone are the Most High, Jesus Christ, with
the Holy Spirit, in the glory of God the Father.
Amen.
Opening Prayer
P. Let us pray.
A. Amen.
Liturgy of the Word
First Reading
Lector This is the word of the Lord.
A. Thanks be to God.
Responsorial Psalm

Second Reading

L. This is the word of the Lord.
A. Thanks be to God.
Gospel Acclamation
A. Alleluia!
P. The Lord be with you.
A. And also with you.
P. A reading from the holy gospel according to ...
A. % Glory to you, Lord.
P. This is the gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Homily
Profession of Faith
We believe in one God, the Father, the Almighty,
maker of heaven and earth, of all that is, seen and
unseen.
We believe in one Lord, Jesus Christ, the only Son of
God, eternally begotten of the Father,

God from God, Light from Light, true God from true
God, begotten, not made, one in Being with the
Father.

Through him all things were made.

For us men and our salvation, he came down from
heaven:

¥ by the power of the Holy Spirit, he was born of the
Virgin Mary, and became man.

For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he
suffered, died and was buried.

On the third day he rose again in fulfillment of the
Scriptures; he ascended into heaven and is seated at
the right hand of the Father.
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%ol TEAY €pyOUEVOV HETA BOENC nplvor CwvTag xou
vexpolg, ou tne Boactielog oux éotan TENOC.

Ko e to Ivedya to ‘Ayiov, 1o Kiptov, to {wonotdv:
10 ex tou Iatpdg exmopeuduevoy,

1o ouv IToatel xor T cuuTpooxuvoUuEVOY %ol
oLVB0&alOUEVOY, TO AIANCAY Blol TWY TEOPNTOV.

Euwc plov, ayloy, xodohxniyv xou anoctolxiy ExxAncloy.
Opohoyd ev BANTIONA, EIC APECLY AUOPTLV.

ITpooboxw avdotacty vexpdv xat Lwhy Tou uéAhovtog
AUDVOC.
Ay,

Extevelg denoeig (Aenoelc Twv ToTwY)

AxolouvDia tng Oclac Evyagiotiog

S. Evloyntdc eloat, Klpie, Océ tou olunavtog, 60T
and to tAoloia Odpa cou AdBoue autd Tov dpTo, XxaETO
™me yne xou TN gpyaoiac tou avipdrov: You tov
Tpoopépouue va yiver yia uas Aptoc Zwnc audviog.
P. Evhoyntéc o Oedc 6TouC aldVES.
S. Evloyntdc eloa, Klpie, Océ tou olunavtog, 60T
ané ta mAolota 6cpo cou AdBaue auté Tov olvo, xoprd
™S auUTEAOL xa TS epyaoias Tou avipnou: You Ttov
mpoopépouue va yiver yia pag, Iloté cwtneiuc audviog.
P. Evhoyntéc o Oedc oTouC aLdVEC.
S. Iopaxaeite, aderpol, tov Ilavtodivauo Océ
Hoatépa, va 6eytel ) Yuoia ol tou mpoo@épouye.
P. Ac deydel o Kiplog and ta yépta cou auty| tn Yuoia,
Tpo¢ 86&a TOU OVOUATOS TOV, TEOS GYENOS DI UAG, Kol
one e aylag Tou Exocinotog.

Aenomn nove cta dwea
P. AuAv.

dsuTeEpN avaopa

. O Kipioc va eivan uali ooc.
. Kou pe 1o mvedpa oou.
. Ac vddoouue Tic xapdLEC pac.
. Eivan otpappévee npoc tov Kiplo.
. Ac euyapiotiicouue tov Klpio xor Océ upac.
. ’AZ0 xan dixano.

Mg wgw

. Hporyuortixd eivar d€io xar 8ixato, xadrixov igpd xou

107]

He will come again in glory to judge the living and
the dead, and his kingdom will have no end.
We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of
life, who proceeds from the Father and the Son.
With the Father and the Son he is worshipped and
glorified. He has spoken through the Prophets.
We believe in one holy catholic and apostolic Church.
We acknowledge one baptism for the forgiveness of
sins.
We look for the resurrection of the dead, and the life
of the world to come.
Amen.
General Intercessions (Prayer of the Faithful)
P. Let us pray to the Lord.
A. Lord, hear our prayer.
A. Amen.
Liturgy of the Eucharist
Preparation of the Altar and the Gifts
P. Blessed are you, Lord, God of all creation.
Through your goodness we have this bread to offer,
which earth has given and human hands have made.
It will become for us the bread of life.
A. Blessed be God forever.
P. Blessed are you, Lord, God of all creation.
Through your goodness we have this wine to offer,
fruit of the vine and work of human hands. It will
become our spiritual drink.
A. Blessed be God forever.
P. Pray, brethren, that our sacrifice may be
acceptable to God, the almighty Father.
A. May the Lord accept the sacrifice at your hands
for the praise and glory of his name, for our good, and
the good of all his Church.
Prayer over the Gifts

A. Amen.
Eucharistic Prayer II
P. The Lord be with you.
A. And also with you.
P. Lift up your hearts.
A. We lift them up to the Lord.
P. Let us give thanks to the Lord our God.
A. Tt is right to give him thanks and praise.

Preface
. Father, it is our duty and our salvation, always
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OWTrpLo, TAVTOU Xoi TAVTOTE Vo OE EUYAPLOTOUUE,
Kipte, Hatépa dyte, Olouéoov tou ayarntol Tiol cou,
tou Inoot Xpiotot, tou Adyou cou, uéoo tou omolou
OnuoUpYnoeS Ta TAVTA, Xol TOY OTolo UaS EOTELAES ¢
Avtpwtr] xou Xwtijeo: copxydnxe and to Ilvelua to
Avyio, xou yevviidnxe and tnv Hopdévo Mopia.
Oéovtac va exmAnpidoet To YéAnua oouv xaw évo Aad
Ayl Yid OEVA VoL ATOXTNOEL, ATAWOCE TA YEPLOL TOU
TAOYOVTUC OTO OTAUPS ENAVE, Yid VO XATAAUCEL TO
Javato xau v anoxadiger tnv Avdotaon. It autd x
gueis, ue toug Ayyéiouc xat 6Aoug tougc Ayious ,
OtanpeUttoure TN 66Ea coL, UE Ui PLVY] AéyovTac:
"Avyio¢
P. 'Ayioc, ‘Ayiog, ‘Ayiog, eloon Kopie, o Oebe LoPadd:
0 ovpavog xan 1 YN ebvan TApelg antd TN 86&a Gou.
Qoavvd ota PN Tou oupavo!.
Evioynuévog o gpyduevoc oto dvopa tou Kuplou.
Qoovvd ota U Tou oUPVOU.
S. Ipayuatixd eloow Aytoc, Klpte, nnyr xdde
aytooUvne. Avyilace, Aoindv, oe mopaxalolue, ta dpo
autd ue ) 6pdoo tou Ilveluatdc cou dote va yivouv
yioo pag o Xeua xon to Afua tou Kuplou uac Incot
Xpiotol.
O ornolog, 6tav mapadvétay VeAnuatixd oto tadoc Tou,
Tjpe TOV dpTO, XaL AWYOU OE EUYUPIOTNOE, TOV TEUdYIOE
xat Tov €6LoE oTouS UaUNTES Tou, AéyovTac:
¥ AABETE, PATETE EE ATTOTY IIANTES: TOYTO EXTI
YOMA MOY, TO YIIEP TMON IIAPAAIAOMENON.
Kartd tov (bio tpdno, uetd and to deinvo, nrjpe t0
Iotriet xon ool oe euyapioTnoe mdAL, T0 €0WOE OTOUC
uodIntéc tou Aéyovrac:
¥ AABETE KAI IIIETE EZ AYTOY ITANTES: TOYTO EXTI TO
IIOTHPION TOT AIMATOE MOY, TO THY KAINHT KAI
AIONIOY AIA@HKHS, TO TIEP TMON KAI IIOAAQN
EKXYTNOMENON, EIS ASESIN AMAPTION. TOTTO IOIEITE
EIX THN EMHN ANAMNHXIN.
Muotrplo niotewc!
P. To ddvatéd cou, Kbpie, avayyélhouue xou tnv oryia
O0UL AVAGTACT, OPOAOYOUUE, Ewe 6Tou ENdelC.
S. Teddvtag, Aoiwdy, v avduvnon tou Javdtou xou
¢ avdotaone tou Tiol cou, cou mpocpépouue, Klpe,
tov Apto ¢ Lwijc xou to Iothet e owtnplag, xou oe
euxaploTOUUE, yiati uog aélwoes va eluaote €66
UTOOTd COU XU VoL OE UTNPETOUUE.
Ixeteutind oe nopaxaAoUUE: UE THY XxOWwWVia Uas oTo
dyeavto Xduo xor oto moAltiuo Afua touv XpiotoU, to

and everywhere to give you thanks through your
beloved Son, Jesus Christ. He is the Word through
whom you made the universe, the Savior you sent to
redeem us. By the power of the Holy Spirit, he took
flesh and was born of the Virgin Mary. For our sake
he opened up his arms on the cross; he put an end to
death and revealed the resurrection. In this he
fulfilled your will and won for you a holy people. And
so we join the angels and the saints in proclaiming
your glory as we sing (say):

Acclamation
A. Holy, holy, holy Lord. God of power and might.
Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest.
Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.
P. Lord, you are holy indeed, the fountain of all
holiness. Let your Spirit come upon these gifts to
make them holy, so that they may become for us, the
body and blood of our Lord, Jesus Christ.

Before he was given up to death, a death he freely
accepted, he took bread, gave you thanks. He broke
the bread, gave it to his disciples and said:

¥ TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT IT: THIS IS MY
BODY WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

When supper was ended, he took the cup. Again he
gave you thanks and praise, gave the cup to his
disciples, and said:

¥ TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT:
THIS IS THE CUP OF MY BLOOD, THE BLOOD OF THE
NEW AND EVERLASTING COVENANT. IT WILL BE
SHED FOR YOU AND FOR ALL MEN SO THAT SINS ARE
FORGIVEN. DO THIS IN MEMORY OF ME.

Let us proclaim the mystery of faith:

A. Christ has died, Christ is risen, Christ will come
again.

P. In memory of his death and resurrection, we offer
you, Father, this life-giving bread, this saving cup.

We thank you for counting us worthy to stand in your
presence and serve you.

May all of us who share in the body and blood of
Christ be brought together in the unity by the Holy
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Ilvevua to Ayto va pog odnyrioet otny evoTnTaL.
Buurioou, Kipie, tnv ExxAncia cou mou arAdveton o
oAn ™ v,
xou xdue TNy va mpoodelet oty aydny), uall ue tov
Hdna "O., tov Enioxono uag 'O., xou 6Ao tov xAtjpo.
BOuurjoou erionc Touc adeApolc uag, Tou xoyrdnxay
ue Ty npocdoxia tne avdotaons, xa xade avipwro
nou médave eAnilovtac otny evomAayvia cou, xa 6éEou
TOUC OTO (WS TOU TPOGETOU COU.
AXAd xon 6Aoug eudc, oe mapaxaAoUuE, EAENCE Lo
wote pall ye v Yrepayio Ocotéxo xou Acindpievo
Mapia, touc Ayiouc Arootélous xa Ghouc toug
Avyloug, mou avd touc auhvec cou fTay apecTol, va
aiwdolue va oupuetéyouus otny awdvio {wrj, xi ecéva
va upvoUlue xou va 6oédlouvue, dauéoou tou Inocol
XpwotoU, tou Yol cou.
Méoo AutoU, ue Autdy xa ev Autd, evwuévol and to
Ilvedua to Ayio, couv anodidouue, Océ Hatéoa
Hoavroxpdropa, xdde tur xou 66Ea, oTOUC UDVES TWV
AUDVOV.
P. AuAv.

Axolouvdia tng Kowvwviag

ITotep nuov

S. Traxovovtag otny evtoAr] Tov Ywtipa uac, ag
mpooeuynBolue onwe o idiog uag didase, xon ue
Tapenoia ag TOUUE:
P. Idtep nucdv, o ev toic oupavolc,
aylaoIiTw T0 Gvoud cov,
endétw 1 Pootielo cov,
yevniftw to ¥EANud cov,
g EV oupav xaL €nl TNS YNS.
Tov dptov Nuov tov emobaotlov dog Nulv oruepoy,
%o dpec NV ToL OPELAAUTA NV,
WS X0 NUELS aplePey TolC OQELNETIUG MUY,
O U1} ELOEVEYUNG NUACS €L TIELRACUOY,
ahhd el NUdE amd Tou ToVNEOL.
S. Eevdépwoé uac, oe mapaxarolue, Klpie, and xdde
xaxd xou ydeile otic uépec pac tnv eipnvn. Bonpdnoé
uoc vo amaddoyoUue yia TaVToL and THY quopTio Xak Vo
uévouue axAdvntor oe xdide doxiuacia, TPocdoXOVTAC
TNV EXTATIOWOT) TG UaXdplog EATIBOS xaw TOV Eo)OUs
tou Inoot XpiotoU, tou Xwtriea uag.
P. T'atl duer) oou elvon 1 Baothelo, 1 SOvaun xou 1 86Ea
OTOUC OLOIVEC.

S. Kdpie Inoot Xpioté, eol mou einec otoug

Spirit.
Lord, remember your Church throughout the world;

make us grow in love, together with our Pope N., our
bishop N., and all the clergy.

Remember our brothers and sisters who have gone to
their rest in the hope of rising again; bring them and
all the departed into the light of your presence.

Have mercy on us all; make us worthy to share
eternal life, with Mary, the virgin mother of God,
with the apostles, and with all the saints who have
done your will throughout the ages. May we praise
you in union with them, and give you glory through
your Son, Jesus Christ.

Through him, with him, and in him, in the unity of
the Holy Spirit, all glory and honor is yours, almighty
Father, for ever and ever.

A. Amen.
Communion Rite
Lord’s Prayer
P. Let us pray with confidence to the Father in the
words our Saviour gave us:

A. Our Father, who art in heaven,

hallowed be thy name;

thy kingdom come;

thy will be done

on earth as it is in heaven.

Give us this day our daily bread;

and forgive us our trespasses

as we forgive those who trespass against us;

and lead us not into temptation,

but deliver us from evil.

P. Deliver us, Lord, from every evil, and grant us
peace in our day. In your mercy keep us free from sin
and protect us from all anxiety as we wait in joyful
hope for the coming of our Savior, Jesus Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are
yours, now and forever.

Sign of peace
P. Lord Jesus Christ, you said to your apostles: “I
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Arootérouc oou: “Tnv Eprivn coc apive, T dixt) uou

elprvy oac BivwA’, unv xortdZeic tic quaptiec o, Wid

v miotn tne Exodnolac cou, xau olupwva ue to

VéAnud cou, 6weilé tne eprvn xau evétnta. Eot, mou

Leic xaw PactAeUelc 0TOUS AUVES TWV AUDVWV.

P. AuAv.

S. H eprjvn tou Kupiou va eivor pali oog.

P. Kou ye to mveldua cou.

S. Ac avtarddEouue uetall uag aomaoud epnvns.
Apve Tou Ocovu

P. Auvé tou Beol, Tou oNxdVES TIC apopTies Tou
%x6oUoL: ENENCE UaC.

Apvé tou Be0l, oL ONXGVELS TIC AUAPTIES TOU XOGUOU:
eAENOE pag.

Apvé tou Oeo0, Tou onudVelS TiC auopTieg Tou xdopou:
BOOE Yag TNV ELpTvY.

S. I6oU 0o Auvéc tou Oeol, nol onxdver Tic auapTiec
ToU xéouov. Maxdptor ot xaAeouévor oto Oeinvo Tou
Apvou.

P. Kopte, dev elpan d€log va oe Seyted, AN meg Lovdyo
évo AN6Yo, xou 1) Yuyr) pou Yo Yepameutel.

S. (...)

S. To Xdua (xou to Ajuar) tou Xptotol.
P. AuAv.

S. (...)

Aenon peta v Kowowvia
S. Ac mpooeuyndolue. (...) (...)
P. AuAv.
Arnoluon

S. O Ktpioc va eivan pali oog.

P. Kou e to mvedua cou.

S. Eije va oac evdoyrjoet o navtodivauoc Ocdc: H o
Hatéeag, o Ti6¢ xaw to Avyio Ilvedua.

P. Auhv.

S. Ilopeteote otny eprivn tou Kupiou.
P. Evyaplotolye 1o Ocd.

Salve Regina
Salve Regina, mater misericordize;
vita, dulcedo et spes nostra, salve.
Ad te clamamus, exsules filii Evae;

leave you peace, my peace I give you”. Look not on
our sins, but on the faith of your Church, and grant
us the peace and unity of your kingdom where you

live for ever and ever.

A. Amnen.

P. The peace of the Lord be with you always.

A. And also with you.

P. Let us offer each other the sign of peace.
Breaking of the Bread

A. Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.

P. This is the Lamb of God who takes way the sins of
the world. Happy are those who are called to his
supper.

A. Lord, I am not worthy to receive you, but only say
the word, and I shall be healed.

P.(...)

Communion
P. The body of Christ.
A. Amen.
Thanksgiving

Prayer After Communion
P. Let us pray.
A. Amen.
Concluding Rite
Blessing
P. The Lord be with you.
A. And also with you.
P. May almighty God bless you, ¥ the Father, and
the Son, and the Holy Spirit.
A. Amen.
Dismissal
P. The Mass is ended, go in peace.
A. Thanks be to God.
Hail Holy Queen
Hail, Holy Queen, Mother of Mercy,
our life, our sweetness, and our hope.
To thee do we cry, poor banished children of Eve;
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ad te suspiramus, gementes et flentes in hac to thee do we send up our sighs, mourning and
lacrimarum valle. weeping in this valley of tears.

Fia ergo, advocata nostra, illos tuos misericordes Turn then, most gracious advocate, thine eyes of
oculos ad nos converte. mercy toward us,

Et lesum, benedictum fructum ventris tui, nobis post and after this our exile, show unto us the blessed fruit
hoc exsilium ostende. of thy womb, Jesus.

O clemens, o pia, o dulcis Virgo Maria. O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.



